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gpy دفتر 

gpy گفتگو با

gpy ARCHITECTS

INTERVIEW WITH gpy

موضوع اين شمارة معمار دفاتر معمارى است. ابتدا مى خواهم چند سؤال 
كلى دربارة دفاتر معمارى اسپانيا از شما بپرسم و بعد هم پرسش هايى راجع 

به دفتر و پروژه هاى خودتان دارم. اوضاع كلى اين حرفه در اسپانيا چگونه 
است؟ آيا معماران پيشنهادها و انتخاب هاى زيادى دارند؟ يا مجبورند صبر 

كنند و هيچ فرصتى را از دست ندهند؟
در حال حاضر به دليل ركود فعاليت شركت هاى ساختمانى، صنعت ساختمان 

در اسپانيا دچار بحران بزرگى شده. اما اين بحران صنعت است، نه بحران 
ايده هاى معمارانه. استانداردهاى كيفيت در اسپانيا بسيار بالاست و بسيارى از 

ترجمة آزيتا ايزدي

حبيبه مجدآبادى/ ترجمة آزيتا ايزدي

Translated by Azita Izadi

Habibeh Madjdabadi  / Translated by Azita Izadi

Juan Antonio Gonzalez Perez graduated from Technical Architecture 
School of the University of Las Palmas de Gran Canaria 1990, 
since 1993 associate teacher of architectural projects of the E.T.S.A of 
the University of Las Palmas de Gran Canaria.

Urbano Yanes Tuna graduated from Technical Architecture School of 
the University of Las Palmas de Gran Canaria 1996, from 2003 to 2007 
teacher of architectural projects of the E.T.S.A of the University of Las 
Palmas de Gran Canaria.

خوان آنتونيو گونزالس پرز، دانش آموختة مدرسة عالي معماري دانشگاه لاس پالماس 
كاناري در سال 1990، از سال 1993 مدرس پروژه هاي معماري اين دانشگاه بوده.

اوربانو يانس توينا سال 1996 از مدرسة عالي معماري دانشگاه لاس پالماس كاناري 
فارغ التحصيل شده،  از سال 2003 تا 2007 مدرس پروژه هاي معماري همين دانشگاه 

بوده.

گو
گفت

گو
گفت

Tenerife Centre of Dramatic Arts, Spain 

•Client: Tenerife Island Council + Canary Islands Government 
•Constructed surface: 3.360 sqm •Photographs: Teresa Aroze-
na, Miguel de Guzmán, Roland Halbe,  Efraín Pintos, Joaquín 
Ponce de León •Awards: ‘Mi Obra Favorita’ (‘My favourite Work’), 
category: Experience., Organized by the Superior Council of the 
Architects’ Associations of Spain. First Prize

This Centre of the Dramatic Arts presents itself to the city as a 
platform, as an urban stage with the city and landscape as back-
drop. 

The interior roofed patio, generated by a three-dimensional 
folding of the wooden surface of the roof, is conceived as a 
scenic box that opens up towards the city and affirms itself as the 
building’s spatial reference point, a place for relationships and 
interchange. 

Defined as an inclined surface, the patio functions at the 
same time as an open-air auditorium and as  the backbone for the 
pedestrian routes throughout the building, comprising a system of 
ramps that relate the different scenic spaces of the building via an 
oblique zigzag geometry.

The whole building can be transformed into a space for 
performances, a public, open theatre, with the audience watching 
from the ramps, the platforms, the landings, transformed into both 
actors and spectators at the same time. 
Action determines the space of representation.

مركز هنرهاى نمايشى تنريفه، اسپانيا

•سطح ساخته شده: 3/360  •كارفرما: شوراي جزيرة تنريفه + دولت جزاير قناري 
  Teresa Arozena, Miguel de Guzmán, Roland Halbe, :عكاسان• مترمربع 

•جوايز: جايزة نخست گروه تجربى   Efraín Pintos, Joaquín Ponce de León

مسابقة «كار محبوب من» كه شوراي عالي انجمن هاي معماران اسپانيا برگزار مي كند.

اين ساختمان خود را به شكل يك سكو، و صحنة نمايشى كه شهر و چشم انداز 
پس زمينة آن هستند، عرضه مى كند. حياط داخلى سرپوشيده كه از تاخوردگى 

سه بعدى سطح چوبى بام شكل گرفته، همچون جعبه اى نمايشى، و به عنوان 
مكانى براى ارتباط و تبادل به روى شهر باز مى شود. حياط داخلى با سطحى 
شيب دار، علاوه بر فضاى تجمع روباز، به عنوان ستون فقرات مسيرهاى پيادة 

درون ساختمان عمل مى كند، و شامل شبكة شيب راهه هايى است كه با حركتى 
مارپيچى، فضاهاى نمايشى مختلف را به هم مرتبط مى كنند. كل ساختمان 

مى تواند به فضايى براى اجراى نمايش تبديل شود، يك تئاتر روباز و عمومى، كه 
تماشاگرانش از شيب راهه ها، سكوها، و پاگردها، نمايش را نگاه مى كنند، و به اين 

ترتيب ماهيت هر دو - بازيگر و تماشاگر- را تغيير مى دهند. در اينجا عمل و كنش 
است كه فضاى نمايش را تعيين مى كند.

As you know the subject of this issue of MEMAR is: architec-
ture offices.
First I like to ask you some overall question about archi-
tecture offices in Spain and then I ask some more specific 
question about your own office and your projects.

How is the general situation of the profession in Spain?
Are there many offers and choices of projects for archi-
tects? Or do they need to wait and just grab any situation?
Spain is currently suffering a major crisis in the construction 
industry as a result of the drop in activity among real estate 



نماي عمومي، تراس اصلي

حياط داخلي

تراس بام

General View (Main Terrace) ©gpy arquitectos, Photographer: Efraín Pintos

Patio ©gpy arquitectos, Photographer: Teresa Arozena

Roof terrace ©gpy arquitectos, Photographer: Teresa Arozena
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دفاتر آن معروفيت جهانى دارند. چيزى كه معمارى اسپانيا را متمايز مى كند، 
ماهيت بين  رشته اى و فنى آموزش معمارى آن است. اين معمارى از همان 

ايدة كلى اوليه تا مراحل تفصيلى ساخت، نشان دهندة سازگارى و هماهنگى، 
و به خصوص نسبت به محيط فيزيكى و فرهنگى پيرامون خود بسيار حساس 

است.

دستمزد طراحى در مقايسه با حرفه هاى ديگر در همين سطح چگونه است؟ 
فكر مى كنيد كارفرما ارزش كار معمار را مى داند؟

به طور كلى سطح دستمزدها در اسپانيا پايين تر از ميانگين ديگر كشورهاى 
اروپايى است، و ناهمخوانى بين دستمزد حرفه اى ها به وضوح ديده مى شود 

و معيار سنجش كميت آن، تابع باورهاى سنتى بازار، و كيفيت كار 
انجام شده است. 

دفاتر جوان جديد چگونه كارشان را آغاز مى كنند؟ آيا دانشجويان 
فارغ التحصيل مى توانند به راحتى دفترخودشان را  باز كنند يا ترجيح 

مى دهند در دفاتر بزرگ استخدام شوند؟
تا چند سال پيش، تأسيس دفتر شخصى طبيعى ترين انتخاب معماران جوان 
بود. اما رشد بازار ساختمان، به افزايش چشمگير تعداد معماران جوانى كه از 
مدارس معمارى بيرون مى آمدند، انجاميد و ساختار حرفه را تغيير شكل داد. 

در حال حاضر، بسيارى از معماران جوان آينده شان را در دفاتر معتبر مى بينند. 

در ايران معماران جوانى كه دفاتر كوچكى دارند، بيشتر به خلاقيت و كيفيت 
معمارانة پروژه ها اهميت مى دهند. معمولاً آنها برندة جوايز معمارى مى شوند، 

در حالى كه دفاتر مشاور بزرگ كه پروژه هاى بزرگ تر و دولتى مى گيرند، 
بيشتر به درآمد حاصل از معمارى و ساخت و ساز فكر مى كنند. دفترهاى 

اسپانيا در اين دو مقياس متفاوت را با هم مقايسه كنيد. 
اين وضعيت در اسپانيا بسيار متفاوت از بقية اروپا است. در اسپانيا دفترهاى 

بزرگى شبيه آنها كه در انگلستان مى بينيد، بسيار اندك اند، اينجا اغلب دفترها 
كوچك يا متوسط اند و غالباً كيفيت كار برايشان اولويت دارد. 

دفتر شما كى و چگونه، و با چند نفر آغاز به كار كرد؟ در حال حاضر چند نفر 
در دفتر كار مى كنند؟ در ابتدا چه نوع پروژه هايى داشتيد؟ نظر شما دربارة 

بازاريابى چيست؟
در اواسط دهة 90 با همكارى سه معمار، كارمان را با ساخت پروژه هاى 

كوچك و شركت در مسابقات طراحى شروع كرديم. در حال حاضر، دفتر ما با 
15 كارمند حرفه اى، پروژه هايى در بخش خصوصى و عمومى دارد، البته اغلب 
پروژه هاى ما در ارتباط با بخش عمومى و مسابقات طراحى اند. ما به همكارى 

با عكاسان، طراحان، هنرمندان، مهندسان و حرفه اى هاى رشته هاى ديگر بسيار 
علاقمنديم. در زمينة بازاريابى، به اين نتيجه رسيده ايم كه تمركز بر كيفيت 

كار، بهترين شكل بازاريابى است. 

آيا شما روش خاصي در سازمان دهى دفترتان داريد؟ دربارة اين سيستم 
بگوييد.

به عنوان معماران مستقل، ما هر كارى را از صفر، و با ديدِ باز شروع مى كنيم، 
سيستم ما مخالف رويكرد كارشناسانه است. با استفاده از اين روشن بينى به 

عنوان پايه، هر پروژه را همچون گفت و شنودى مداوم، و فرايندى باز و نقادانه 
پيش مى بريم كه در آن هر زاوية ديد جديد مى تواند همة تصميمات قبلى 

را اندكى متفاوت، يا تقويت كند. وزن هر يك از اين زاويه ديد هاى متنوع ـ 
تخيل، تجربه، و تكنيك ـ  نتيجة نهايى هر پروژه را مشخص خواهد كرد. 
براى ما معمارى، وسيله اى است براى كشف روابط فضايى جديد بين 

انسان و محيط پيرامونش. مى كوشيم پروژه هايى را بپذيريم كه به ما اجازه 
دهند جستجوى راه حل هاى خلاقانه براى مسائل واقعى جامعه را ادامه دهيم. 

developers. However, this is a crisis of the industry, not a crisis 
of ideas or of architecture.  

In Spain, quality standards are set very high and there are 
many offices that enjoy international recognition at the highest 
level. 

The multidisciplinary and polytechnic nature of architectural 
training in Spain is what makes Spanish architecture stand out 
as different. It shows a high degree of consistency from the 
initial overall conception right to the detailed construction stage, 
and is particularly sensitive to its surrounding physical and 
cultural environment.

Compare to other occupations of the same level, how is 
the payment for architectural design?  Do you think the 
client values what architects do? 
On the whole, remuneration in Spain is below the average 
for Europe. There is clearly some incongruence between the 
remuneration of professionals, which is measured in quantita-
tive terms and follows traditional market concepts, and the work 
that they do, which is oriented along qualitative lines.

How young new offices start working in Spain? Are gradu-
ate student can easily establish their own office or they 
prefer to be employed and work in big offices?
Until a few years ago, setting up one’s own office was the 
natural choice for young architects. However, the growth of 
the construction market led to a considerable increase in the 
number of young architects coming out of the schools, which 
transformed the professional model. Currently, many young 
architects see their future in an established firm. 

In Iran young architects who own small offices care more 
about creativity and the architectural qualities of the 
projects. They usually win architectural awards while big 
consultant offices with bigger scale and governmental 
projects care more about business of architecture and 
construction, they fail to have any kind of creativity.
Can you compare these two different scale offices in your 
country? 
The situation in Spain is very different from the rest of Europe. 
In Spain, there are few large architecture offices like the ones 
you will find in the UK. Most offices here are small or medium-
sized and most consider quality to be a priority. 

When and how your office starts working and with how 
many people? How many people are working now in the of-
fice? What kind of projects did you have at the beginning? 
What is your Idea of marketing? 
In the mid-nineties we started out with three architects col-
laborating on small-scale project development and design 
competitions. Currently, the office employs over 15 profession-
als working on a range of public and private sector projects, 
although most of our jobs are related to public sector design 
competitions. 

We are very interested in potentiating the synergy that is 
generated by collaborating with photographs, designers, artists, 
engineers and professionals of other disciplines.

In terms of marketing, we have decided that focusing on the 
quality of our work is the best form of self-promotion. 

Do you have a unique and creative way in your organi-
zation in the office? Please explain about your creative 
system 
As independent creators, we tackle every job from scratch, with 
an open mind; our system is opposed to that of the “expert” 
approach.  

Using this open-mindedness as a basis, we then develop 
each project as an ongoing dialogue, an open, critical process, 
where each new angle will nuance or strengthen all previous 
decisions. The respective weighting of these various angles - 
imagination, experience, technique -  throughout the process 
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مى كوشيم اطمينان دهيم كه پروژه هاى ما از مرزهاى فيزيكى شان فراتر 
مى روند و با متن  ارتباط برقرار مى كنند. اگر ساختمان ها را امتداد فضاى 

عمومى بدانيم، توالى فضاى اجتماعى مورد استفادة اغلب مردم، بنابراين درك 
اصول حاكم بر مركز فرهنگى لوس سيلوس1 (2002) ساده تر خواهد شد، يك 
فضاى خالى كه به ميدان شهر باز مى شود، در واقع يك بخش سرپوشيده كه 
به ميدان اضافه شده. در دانشكدة جديد هنرهاى زيباى دانشگاه لاگونا2 كه 

در حال ساخت است، فضاى بيرونى مواج، يك فضاى باز ممتد ايجاد مى كند 
كه محوطه را مستقيم به داخل ساختمان مى آورد. مدرسة هنرهاى نمايشى 

تنريفه3 (2003) يك ميدان بزرگ نيمه عمومى همراه با يك سكوى چوبى كه 
تداعى كنندة مفهوم صحنه به عنوان فضاى نمايش است، چهره اى از ساختمان 

است كه در معرض ديد شهر قرار مى گيرد. اين ادغام درون و بيرون، و 
خصوصى و عمومى، راهكارى است كه ما براى ايجاد فضاهاى اجتماعى كه در 

واقع به روى دنياى بيرون نيمه بازند، به كار مى گيريم. 

معمولاً طراحان و ديگر كاركنان را چگونه انتخاب، و با هم هماهنگ مى كنيد؟ 
آيا براى ارتباط داشتن با كاركنان و نظارت بر كارها هميشه در دفتر حضور 

داريد؟  
ما فعاليت حرفه اى را با تدريس در دانشگاه تركيب مى كنيم، در آنجا دوره هايى 

براى پروژه هاى معمارى داريم، پايان نامه هاى نهايى را بررسى مى كنيم و در 
تبادلات بين المللى هم فعال هستيم. همة اينها به ما اجازه مى دهد از نزديك 

با معماران جوان با استعداد كار كنيم، كسانى كه گاهى با دفتر ما همكارى 
كرده ا ند. ماهيت فعاليت حرفه اى است كه اندازة دفتر و روش كار ما را تعيين 

مى كند. در دفتر ما، هماهنگ كردن پروژه مستلزم گفت و شنود هميشگى 
با همكارانمان است، اين كار به ما اجازه مى دهد ديدگاه هاى شخصى را در 
مقابل تصوير كلى پروژه بسنجيم. از جنبه هاى فنى، تا جزئيات ساختمانىِ 

انتخاب شده در اجراى نهايى، همه براى ما بخشى اساسى از روند تحقق ايدة 
حاكم بر پروژه هستند.  

جالب است كه بيشتر پروژه هاى شما را مكان هاى عمومى مثل مراكز فرهنگى، 
آموزشى و ورزشى تشكيل مى دهند، شيوة كار با بخش دولتى در كشور شما 

چگونه است؟ آنها چه معيارهايى براى انتخاب معماران دارند و شما معمولاً چه 
مراحلى را مى گذرانيد؟

به طور كلى، روند كار يا به شكل پيشنهاد مناقصة رقابتى، يا مسابقة عمومى 
طراحى است. سياست هاى مبتنى بر ايجاد و نوسازى خدمات عمومى، 

همچنين تغيير ديدگاه ها در بارة اهميت فضاهاى عمومى شهرى، امكان شركت 
ما را در تعدادى از اين مسابقه ها و مناقصه هاى آزاد فراهم كرده اند. انتقال 
دموكراتيك قدرت در اسپانيا باعث  نوسازى ساختار هاى سياسى و ادارى 

شد، كه بازتاب آن در ساخت تأسيسات زيربنايى عمومى ديده مى شود. اما در 
دهه هاى اخير، توسعة لجام گسيختة بخش املاك و مستغلات، و چرخش به 

سوى بناهاى چشمگير در بخش عمومى، نقش بخش دولتى را به عنوان نيروى 
محركِ خلق معمارىِ باكيفيت در اسپانيا تضعيف كرده. 

كامپيوتر و نرم افزار هاى جديد طراحى در روند طراحى شما چه نقشى دارند؟
همان نقشى را كه ديگر تكنيك هاى بيان و خلق دارند، مثل طراحى با دست، 

كلاژ، مونتاژ عكس، ساخت مجسمه، مدل و غيره.

پانوشت ها:
1- Los Silos
2- Laguna
3- Tenerife

will determine the final result in each case.
Architecture for us is a means of seeking out new spatial 

relationships between man and his surroundings. We strive to 
undertake projects which allow us to continue to develop cre-
ative solutions to the very real problems faced by our society. 

We try to ensure that our projects extend beyond their 
physical limits and establish links with their context. If one con-
siders buildings to be extensions of the public space, succes-
sions of social spaces for use by the public at large, then it is 
easy to understand the principles behind the Los Silos Cultural 
Centre (2002), an empty space open to the town square, 
essentially a covered extension to this square. Similarly, at 
the new Faculty of Fine Arts of the University of La Laguna 
(currently under construction), an undulating exterior gener-
ates a continuous open space, which brings the Campus right 
into the building. The Tenerife School of Dramatic Arts (2003), 
for its part, boasts a large, semi-public square, with a wooden 
dais that embodies the very idea of the stage as dramatic 
space, which is the face the building offers to the city. This 
strategy of merging interior and exterior, public and private, is 
what we use to generate social spaces that are “half-open” to 
the outside world.

How do you usually select the designers and other staff 
and how do you coordinate them? Are you permanently 
present at the office for having contact with the staff and 
controlling everything?
We combine our professional activity with teaching at the 
university, where we run courses on architectural projects, 
supervise final dissertations and are involved in international 
exchanges. All this has allowed us to work closely with promis-
ing young architects, who have at times collaborated with our 
office. 

The very nature of the process that defines our activity 
modulates the size of our office and the way we work. In our 
case, project coordination requires an ongoing dialogue with 
our collaborators, which allows us to weigh personal views 
against the overall vision for a project. All technical aspects, 
right up to the construction details chosen as the ultimate 
realization of a process, are for us a fundamental part of the 
development of the idea behind a project. 

It is amazing that most of your projects are public places 
like cultural, educational and sport centers, what is the 
procedure of working with government sector in your 
country? What standards they have for choosing archi-
tects and what process you usually go through?  
Generally speaking, the process takes the form of either a 
competitive tender or a public design competition. Policies 
promoting the creation and renewal of public services, as well 
as changing views on the importance of urban public spaces, 
have allowed us to participate in a number of such open com-
petitions and tenders. 

The democratic transition in Spain brought about a re-
newal of the country’s political and administrative structures, 
which has been reflected in the construction of new public in-
frastructure. However, in recent decades, rampant expansion 
in the real estate sector and a drift towards the “spectacular” 
in the public sphere have weakened the public sector’s role as 
a driving force behind the creation of high-quality architecture 
in Spain.

What is the role of computer and new design software in 
your design process? 
They are at the same level as any other technique of expres-
sion or creation, such as hand drawing, collage, frottage, 
photomontage, sculptures, models, etc..
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